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AHHOTa M

CTaTbsl TIOCBfllEHA aHaIW3y TPYMIbl CIOB W CIOBOCOYETAHUM, OTOOPAHHBIX METOAOM CIUIOLIHON BLIOODKH U3
amepuKaHCKoro ropuguueckoro cepuana «Better Call Saul» («Jlyumie 3Bonute Cony»). He Bce cioBa ropujuueckoit
Harpap/eHHOCTH MMEIOT MpsIMOe OTHOIIEHHe K IOPUAUUECKOl JIeKCHKe, OHAKO OHU ObUIM MCIOJ/Ib30BaHbI MepCOHaKaMu B
CyZe, IOpUCTaMH BO BpeMsi KOHCY/IBTALMi ¥ TP 0OCY>KeHUM KPUMHHANMBHBIX ferd. OHYA OT/IMUYaloTCsl CBOEH 3MOLMOHAIBHON
OKpaIIeHHOCTHIO, O0JIee MOI0BUHBI U3 HUX — YCTOWUMBBIE BRIDKEHHUS UM CJIEHT NTPeCTYMHHUKOB. OcoObIi HHTepeC BbI3bIBaeT
TO, UTO Peub FOPHCTOB B Tejecepraie MOAXOLUT TOJ PaMKH Pa3rOBOPHOTO CTWIIs, COOTBETCTBEHHO, OHa Gorara He TOJIBKO
IOpU/INUECKUMY TepMUHAMM, WAWOMaMH, JIaTHHA3MaMM, HO W aTpuOyTaMd He TOJBKO OBITOBOW JIEKCHKH, HO U JaXe
(hamMubIpHONM. AKTYyanbHOCTH PaboOTHI 0OyC/IOB/IEHA TOSIBIEHHMEM W W3y4YeHHWeM HOBBIX TEXHOJIOTWH, KOTOpble MOTYT B
Jla/TbHeIIIeM TIOMOTaTh TIepeBOJUTE CTIeLaIM3UPOBAHHYIO JIeKCHKY. V3yueHre npaktuueckoro ripuMeHeHnst ChatGPT moxer
Cr10cobCTBOBATh pelleHHIo 3ToH NpobneMbl. ABTOP pacCMaTpyBaeT HEKOTOPhIe IIPUMephI TpeoOpa3oBaHusl 0OBIUHOTO SI3bIKa B
legalese. IlpakTh4eckasi 3HaYMMOCTb CTaTbU 3aK/IIOYAeTCs B TOM, UTO B JasbHeWIeM 3TO MOXKeT IIOMOYb IlepeBOJYMKaM
Y/IyULIUTH CBOM NPOGeCCHOHaIBHbIe HAaBBIKK U TIOATOTOBUTH UX K OyZyILel Kapbepe B 06/1aCTH MpaBa WY MepeBoja.

KiiroueBble ¢j10Ba: 10pU/MUecKas JIEKCUKA, POCTON PAa3rOBOPHbBIN aHIIMMCKUH, FOPUMYeCKUH >KaproH, npeobpa3oBaHue,
ChatGPT.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of a group of words and word combinations selected by the method of continuous
sampling from the American legal series "Better Call Saul". Not all words of legal orientation are directly related to the legal
vocabulary, but they were used by the characters in court, by lawyers during consultations and when discussing criminal cases.
They are distinguished by their emotional colouring, more than half of them are fixed expressions or slang of criminals. Of
particular interest is the fact that the speech of lawyers in the TV series fits the framework of colloquial style, accordingly, it is
rich not only in legal terms, idioms, Latinisms, but also attributes of not only everyday vocabulary, but even familial. The
relevance of the work is due to the emergence and study of new technologies that can further help to translate specialized
vocabulary. The study of the practical application of ChatGPT can contribute to solving this problem. The author examines
some examples of converting ordinary language into legalese. The practical significance of the article is that this may further
help translators to improve their professional skills and prepare them for a future career in law or translation.
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Beepenue

FOpugnueckast jiekcuka UMeeT Oosbllioe 3HayeHHe B COBpPeMeHHOM oOiiecTBe. B KoHTekcTe OBICTPOro pasBUTHSA
TeXHOJIOTMH U IVI00anu3aluy MOHUMaHHe FOpHUeCcKUX TePMHUHOB U UX INPaBH/IbHOE WCIIOb30BaHKe CTaHOBUTCS Bce Gomee
BaKHbIM. 3HaHHe IOpPUANYECKON JIEKCUKH T03BOJseT rpak/jaHaM ObITh OCBeJOM/IEHHBIMM O CBOMX IpaBax U 0Os3aHHOCTSIX, a
TaK)Ke MOHUMaTh COJiepKaHKe IPUIUYeCKUX JOKYMEHTOB U 3aKOHOB. DTO TIOMOTAeT 3alllUTUTh CBOM WHTepechl U 00eCreunThb
CTIpaBe/yIMBOCTE B TIPABOBOM CHCTEME.

Ba)XHO OTMETUTbh, UTO IOPU/MYECKasl JIeKCHKA TOCTOSIHHO pa3BHBaeTCsi U 0OHOBnsieTcs. HoBble 3aKOHBI M M3MeHEeHHs B
MPaBOBBIX HOpMax TPeOyHOT TMOCTOSHHOTO W3y4eHWsT U TMOHUMaHus. VIcciefoBaHWEe HOPUAWNYECKOW JIEKCUKH T03BOJISET
OTCJIeXKUBATh 3TH M3MeHeHUsl U ObITh B Kypce Ioc/iefHUX OOHOB/eHHH B IpaBoBO cdepe, criocobcTByeT cBOOOJHOMY ee
OIepUPOBAHUIO B PYCCKOM M aHIVIMMCKOM si3biKax. IIpodeccop UepBoHIOK ompe/iesisieT IOHATHE «HOPHjUecKast JIeKCHKa» Kak
CJIOBapHBIN COCTaB COBPEMEHHOTO sI3bIKa, KOTOPBIM TI0/Ib3yeTCsl 3aKOHOZATeNb B CBoelt fesitenbHOCTH [8, C. 323]. B nocneanee
BpeMs TipobsiemMa H3y4eHHs, KIacCU(UKALMM U OIWCAHWS FOPUIUYECKONW JIeKCHMKU BbI3bIBaeT OCOOBIA HHTEpec, uTo
CBU/IETEbCTBYeT 00 akTyanbHOCTH Boripoca [1], [2], [5], [6].
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FOpuanueckast TeKcrKa UMeeT GOJIBIIIOe 3HaUeHHe B Pa3MUHBIX podeccHoHaMbHBIX chepax. OHa obecrieurBaeT sICHOCTb
U 3((eKTUBHOCTE KOMMYHUKALIMM MeX[y CIeLjajucTaMid BO MHOTHX obsacTsax 3HaHM{. Vcronb3oBaHue rOpUAHUYeCKOH
JIEKCUKH T103BOJIsIeT TNpodeccHOHanmaM TOUHO M OJHO3HaYyHO oOMeHuBaThcsi MH(opMaiueld, nsberas HeoAHO3HAYHOCTU U
HepopasyMmeHui. [I3Buz Kpucran npeanonokua CTUIMCTUYeCKOe BIMSHUE aHITIMMCKOTO IopuAndeckoro si3bika [9, C. 21], Tak
Kak Mpo¢eCcCHOHAbI 0/DKHBI OBITH B COCTOSHUM a/jallTUPOBATh CBOI0 KOMMYHHKALIMIO U HUCIIO/b30BaTh MOHITHBIE TEPMUHBI,
KOI7]a OHK PabOTaloT C HeCIlel{aTuCTaMH.

MeTopl U IPUHLHIBI HCCTEOBAHUS

Legalese, win HOpUANUYECKUNA SI3BIK, MPEACTABISET COOOH CIeIMaJu3upOBaHHBIA CTH/Ib MACBMEHHOW W YCTHOW peuw,
WCIIO/Ib3yeMbId B TIPABOBBIX [JIOKYMEHTaX M HOpPHJUUECKHX TMporjeccaXx. JTOT $3bIK OT/IMYAeTCs BBICOKOM CTerneHbo
(hbopMasTbHOCTH, COKHOW CHUHTaKCHMUeCKOW CTPYKTYpPOM M UCIIO/b30BaHWeM creldruyecKUx TepMHUHOB U ¢pa3. OcHOBHast
uenb legalese — obecreunTbh TOUHOCTH W OJHO3HAUHOCTh B TPABOBBIX TEKCTaxX, 4TOOBI M30eKaTh JIOOBIX BO3MOXKHBIX
VHTEPIIPeTALIMOHHBIX OIINOOK.

E.H. KamiHoBcKasi OTMeuaeT, UTO OJHO M3 K/IIOUEBBIX CBOMCTB IOPUAWYECKOrO $3blKa 3aK/IH0YaeTCsi B €ro CTPOrou
IMOL[MOHALHOW HelTpansHoCTH [3, C. 2].

E.B. KamuHckas, E.A. MakiiaHijeBa oJuepKrBar0T, YTO OHOM M3 XapaKTepHbIX uepT legalese siBnsieTcs vcnons30BaHue
JUVIMHHBIX, CJIOKHBIX TIPe/JIOKeHWH M TacCMBHBIX KOHCTpPyKOmi [4, C. 58]. DOTo uacTo fAenaeT TeKCTbl TPYAHBIMH AJist
MOHUMaHWs HempodeccroHanamu. HecMOTpsi Ha Ba&XXKHOCTh TOUHOCTH U (hopmasnbHOCTH, legalese 4acTo KpUTHKYeTCs 3a CBOIO
HEMOHATHOCTb U CJIOKHOCTb. JTO MOOYAUIIO ABWKEHHe 3a UCIOb30BaHue «plain language» B rpaBe — MPOCTOro M MOHATHOTO
3bIKa, KOTOPBIN [le/laeT IOpUNUecKre JOKyMEeHTHI JOCTYITHee [jisl IIMPOKOM myOnuku. Llenb 3TOro ABWKEHUsS-YIPOLeHHe
IOPUIMYECKUX TEKCTOB 03 TIOTepU MX FOPUIUUECKOU TOUHOCTH U CUiibl. VI.B. XUTpoBa 0TMeuaeT, uTo rmpodecCUoHabl, TeM He
MeHee, TIPOJIOJDKAIOT HCIOJb30BaTh ropuauueckuii s3bik (legalese) Bmecto oObiunoro (plain English) mo Heckosmbkum
npuunHam [7, C. 113].

OKCMepUMEHT 3TOM pabOThI 3aK/I0UAeTCs B TOM, UTOOBI HE C/1€/I0BaTh TEHZEHIUAM COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOrO s3bIKa K
YTIPOILIEHNI0, a HAoOOpOT — TOCMOTpeTh, KaK CpeJHUHA M HWDKHUMA DEeTrHUCTp SI3bIKa MOXKHO TpeoOpasuTh B BBICOKHIA
IOpUANYeCcKUi CTU/b. [109TOMY, MBI pelIvyiM TIpOaHaIM3UPOBATh He TOJBKO IePeBOf KOHTEKCTYaslbHBIX TPYIN CJIOB U
CJIOBOCOUETAHUM, OTHOCSIIMXCS K FOPUINYECKOH JIeKCHKe, HO M T0A00paTh MOAXOISLIUN aHAsIor, KOTOPbIM OyleT 3BydaTh
Oosbllle B TPaAMMSAX FOPUIUUYECKOTO CTHJISI M3/I0KEHHs, 0 KOTOPOM MbI TOBOPWIM paHee. [Ijii 3TOr0 Mbl WCIIO/B30BaIN
ChatGPT, Texnonoruto XXI Beka [10]. 3To OGecrniaTHbIMi MHCTPYMEHT Ha 0a3e WCKYCCTBEHHOTO WMHTE/UIEKTA, KOTOPBIH
MepeBO/IUT FOPUINUECKUE JOKYMEHThI C aHIVIMKACKOTO Ha PYCCKUN U Hao60poT. VIHCTPYMEHT ompe/iesisieT Ba)KHbIe TePMHHBI U
TIOHSITUSL ¥ aHA/IM3UPYeT, CTPYKTYPHPYeT COfep)KaHWe OPUIUMUYeCKUX [JOKYMEHTOB C TIOMOIIBIO MALIMHHOTO 00y4yeHHs U
METO/I0B 00pabOTKU eCTeCTBEHHOTO s13biKa. Ero 6a3a JJaHHBIX COJIEPXKUT FOPU/IMUeCKUe ONpe/e/ieHrs U TIOSICHEeHUs Ha TIPOCTOM
s3bIKe, UYTO OOJIeryaeT WCIO/b30BaHUEe YyCI0BUH. [TlepeBos TEKCTOB W3 OOLIEro AaHMIMKWCKOrO $3blKa B IOPHJUUECKHU
AHIUHCKUN TpebyeT ITyOOKOTo TOHWMAaHUs TPABOBOM TEPMHHOIOTHMH, TIPAaBW/I U CTaHAAapToB. B Takol cutyauuu ChatGPT
CTaHOBUTCSI HE3aMEHHUMbBIM UHCTPYMEHTOM, ITOTOMY UTO OH T03BOJISIET MTOYYHTh JOCTYI K O0JIBIIOMY KOMUYECTBY JaHHBIX U
TEKCTOB, TAKUX KaK 3aKOHBI, Cy/ieOHble pellleHus], TIPAaBOBbIe JOKYMEHTHI U ZpyTHe pecypchl, COJeprKallie MIMPOKUHA CIeKTp
OPUINYeCKUX TEPMHUHOB U BBIP)KEHUNA. DTO T03BOJIsieT YUAIlUMCS M3y4yaTh M MOHUMAaTh He TOJIKO CaMble CI0Ba, HO M UX
KOHTEKCT W TO, KaK OHM MOTYT OBbITh WCIO/B30BaHbl B Ppa3/MUHBIX CHUTyalusix. Kpome TOro, ciefyeT OTMETHUTb, UTO
ucrionb3oBanie ChatGPT yckopsieT IMpolecC MepeBoja W CHIDKAET BepPOSTHOCTh OLIMOOK, UTO TIO3BOJISIET TOJIB30BATENIO
COCpPEe/IOTOUNTHCS Ha OoJiee TIyOOKOM aHa/M3e U UHTEPIIPeTAlMU TeKCTa.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

B mepByro ouepesb MbI Jaiyd UCKyCCTBEHHOMY MHTe/UIEKTY YeTKHe yKa3aHHs O TOM, KaK OT/MYWTH (hpa3bl, TIOAXOASIIe
nog, ctwi legalese, ot dpas, nogxoasuux mnog plain English. B Heckonbkyx OTHOLIeHUsIX CTHIb legalese oTiMuaercs oT
0OBbIYHOTO 5I3bIKA, CI0XKHBIE U (hOpMasIbHble KOHCTPYKLIMK YacTO MCIIO/IB3YIOTCS B TEKCTe, UTO JieJIaeT ero MeHee JJOCTYIIHbIM
JJIs1 IIMPOKOW ayJUTOPHH. 3aKOHBI PeJKO HCIIO/B3YIOT MPOCThIe U MOHSTHBIE BbIpa)KeHUs, KOTOpble OOBIYHO BCTPEUArOTCS B
pa3roBOPHON peur Wav fAenoBod peun. OfHOW U3 Liesied MCKYCCTBEHHOTO WHTe/UIeKTa ObUIO «paciuvputh» (pasy. danee
legalese 0OBIYHO OT/IMYAETCS BBHICOKOHM CTeNeHbI0 (OPMasbHOCTH. JTO TPOSB/SETCS B W30eraHuM pasrOBOPHBIX BBIDKEHHUH
WIN COKpaIlleHWH, KOTOpble MOTYT OBbITh MPUHATHI B 00BIYHOM 0OLieHWH. Takke XapakTepHOW uepToi legalese siBisercs
WCII0/Ib30BaHNe apXaW4HbIX WM CrieluduUyeCcKuX TePMHUHOB U (pa3, KOTOPble MOTYT ObITh HEMOHSTHBIMHU [Jisl Jitofeid Ge3
OmbITa B rOpuanueckod obmactu. Hakonen, legalese 4acTo CONEPXXUT [JIUHHBIE W CJIOXKHBIE TIPEAJIOKEHUSI C OOJBIIAM
KOJIMUECTBOM CIIeIMa/IbHO-FOPUNYeCKUX 1 CIeL{aIbHO-TeXHUUEeCKUX TEPMUHOB, U ITOAYMHEHHBIX MPe/IOKEHHUH.

TakuMm o6pasoMm, Mbl CjefoBanu ciefyloleMy aaroputMmy pabotrel ¢ ChatGPT gy mepeBofia IIPOCTOrO si3blKa B
IOpU/INUEeCKHUI: oIpe/ie/ieHue Lie/Id TiepeBoia: KaKoi TeKCT WM TePMUH HY)KHO TIepeBeCTH 1 KaKOBa ero Cpefia UCII0Ib30BaHHs
(HaripuMep, peuyb KOHCY/JBTaHTA, CyZbU, [OIPAIIMBAEMOr0 WM TPeCTYNHUKa). II0ArOTOBKa MCXOAHOTO TeKCTa: BblJeseHHe
K/TFOUEBBIX MOMEHTBI U JIEKCHYEeCKUX €[UHUL, KOTOpble [O/DKHBI OBITh TPaHC(OPMHUDOBAHBEI B FODUAUUECKUN TEKCT.
®opmymupoBanre 3armpoca K ChatGPT, oO0bscHss, uYTO WMEHHO HY)XHO repeBecTd. Harmpumep: «[loxanyiicra,
TpaHChHOpMUPYHTE CAeAyIOIyl0 ¢Gpa3y Ha IOPUAWYECKMN aHIVIMMCKui: [TekcT]». ITpoeepka momyueHHoro ot ChatGPT
pe3y/ibTata Ha MpeAMeT TOUHOCTH M COOTBETCTBHUS IOPUIMUECKUM TpeOoBaHUsM. BHeceHre HeOOXOIUMBIX KOPPEKTUPOBOK,
yToObl ObecreunTh HOPUAUUECKYIO a/|eKBaTHOCTh TeKcTa. JJoKymeHTHpoBaHUe mporjecca: CoxpaHeHHe HCXOQHOTO TeKCTa,
NIPOME)KYTOUHBIX Bepcuil M (UHAJBHOIO BapuaHTa il JoKyMmeHTaluu. PUKCUpOBaHWE KOMMEHTapreB U 00bsCHEHHH,
KOTOpBIe MOTYT OBITh I10JI€3HBI J/1s1 abHeHIlero CIo/b30BaH sl MY ITPOBEPKH MepeBoa.

PaccMOTpHM HeCKO/IBKO MPUMEPOB M3 HECKOIBKUX CepHid IIepPBOro Ce30Ha aMeprKaHCKOro FopUAudecKoro cepuana «Better
Call Saul» («JIyurie 3BoruTe Comy»), rie ¢ nmomorrpbio ChatGPT Mel ipeobpa3zoBainu plain English B legalese.

Plain English: These three young men, near honour students all, were feeling their oats one Saturday night and they just
went a little bananas. Legalese: These three young competent persons (06w ropud.mepmun), all of whom were commendable
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scholars, experienced a surge of exuberance (kauwe) one Saturday evening and subsequently engaged in behavior (kauwe)
that can be characterized as somewhat erratic. S01ep0100:09:52—00:10:03 (MOHO/OT CTOPOHBI 3alLIUThI)

Plain English: That’s when it all goes south, that’s why you need someone in your corner, someone who will fight tooth
and nail. Legalese: At that juncture, when circumstances deteriorate (kauwe), it becomes imperative to have an advocate on
your side, someone who will vigorously defend your interests(kauwe). SO01ep01 00:16:43 — 00:16:51(koHCy/IBTaLIVST K/TUEHTA)
Plain English: And then you ripped them off. Legalese: Subsequently, (OnuHHble 8800HbIe ca08a) you engaged in fraudulent
activity (xmume) dealing to deceitfully obtain their assets. S02ep2 00:24:55-00:24:57 (¢ppa3a azgBoKara M3 pasroBopa C
TIPeCTYITHUKOM)

Plain English: They were running this peanut-butter crank. Legalese: They were operating an illicit enterprise involving
the manufacture and distribution of a controlled substance. (cneyuanbHo-topuduu.mepmut) S02ep4 00:10:22—-00:10:24 (dppa3a
NIPeCTYIIHHKA U3 PasroBopa C a/jBOKaToM)

Plain English: The letter will explain it, but the details are boring, legalistic mumbo jumbo. Legalese: The
correspondence will elucidate the matter, although the specifics constitute tedious, legalistic verbiage. (6o1ee 6oe3biguu.
cuHoHum) S03ep6 00:21:42 — 00:21:47 (pUBaTHBIN PasroBOp ABYX IOPUCTOB)

3ak/IoueHye

AmHanu3upys BblllerepeuncieHHble PUMePhl, MbI TPUXOANM K BBIBOZY: /IS TOTO UTOOBI (hpa3bl 3ByUasM Mo-FOpUANUeCKH,
ObLTM 3aMeHeHbI Pa3roBOPHEIE BRIpaXKEHHsI Ha (hopMasibHbie U yrOTpebsieHbl 6oiee CI0XKHBIE U CeLU(GUUHbIE IOPUANYECKHE
TepMUHbL. Harpumep, uuomsl, OTHOCsIIMecs Oojblle K SMOTHBHOM JieKCHKe, ObliM 3amMeHeHbI Ha 0osiee HelTpanbHble C
JobaBnenueM ropuguueckux knuie. «Feeling their oats» 6110 3amMeHeHo Ha «experienced a surge of exuberance», a «went a
little bananas» crano «engaged in behavior that can be characterized as somewhat erratic». CreHroBbiii ¢hpa3oBbIii I1arosn
«obogparb» — «ripped them off» 6bi1 3ameHeH Ha «engaged in fraudulent activity to deceitfully obtain their assets», a ymuunHoe
CJIOBO [JIs1 HApKOTHKa — «peanut-butter crank» crama «illicit enterprise involving the manufacture and distribution of a
controlled substance». Tak)ke HCMOIb30BAIUCE 06ojiee [JIMHHBIE W CAOXKHBIE TIPE[JIOKEHUs /ISl TIPUJIAHUST TEKCTY
(hopManbHOCTH U TOUHOCTH, XapaKTePHOW /sl FOPUJMUEeCcKOro CTHis. [IomonHUTeNnbHO ObUTM WCTIO/B30BaHbl opMasibHbIe
BBO/IHbIE C/ioBa U ¢pa3el. Harmpumep, «subsequently» Bmecto «then» [ yka3aHus 1OC/ie[j0BaTe/IbHOCTH /IEHCTBHHM, «at that
juncture» Bmecto «that’s when» f1s yka3aHusi Ha KOHKPeTHbIi MOMEHT BpeMeHH. Bce 3TH n3MeHeHUs ObLiy Hampae/ieHbI Ha
TO, uTOOBI (hpasbl 3ByUasy IOPUANUECKH, (PopMarbHO U TOUHO, UTO XapaKTepHO i cTus legalese.

Takum o006pa3oM, 3MOLMIOHANBEHO OKpAllleHHYH0 JIEKCHKY FOPHWYeCKOM HallpaB/eHHOCTH MOXKHO cfienath Ooree
«(opManbHO OPUANYECKO» C TTOMOILBI0 TEXHOJIOTUU MCKyccTBeHHOTro uHTesuiekTa — ChatGPT. OpHako [/ KauecTBeHHOM
paboThI C JaHHBIM CEPBUCOM HEOOXOAUMO yMeTh MPaBU/IbHO (hOPMUPOBATH 3arpoc.
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